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Abstract

This paper aims to compare and analyze the metaphorical use of dietary verbs in Chinese and Uy-
ghur languages, taking “eat, drink, taste, bite, chew, swallow” as examples, to explore the common-
alities and individualities of the metaphorical use of dietary verbs in the two languages. The study
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adopts the theory of conceptual metaphor and examines the expression of related vocabulary, idi-
oms, proverbs, etc., through comparative analysis. Research has found that there are cultural dif-
ferences in the metaphorical use of dietary verbs between Chinese and Uyghur languages, which
reflect the cultural characteristics of their respective ethnic groups. This study deepens the under-
standing of the ethnic culture behind language and provides new perspectives and a theoretical ba-
sis for cross-cultural communication and translation practice.

Keywords

Dietary Verbs, Metaphor, Comparison between Chinese and Uyghur

Copyright © 2025 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. %t
1.1. fIREREIRK

111 fIRER

REFEATRANFEFRREARZER, b “f” UNEE. AU A d, TR UMt
AL E By W RS, RS ARIE S RE S o, 52 MR ARIC oy iE 5 AR B
SR . DR BN B TR SO T R L, R ST A T AL BRSO
TAEFE S — AR 2>

MR PR BRI, R AT DAL — P SEBR 1% O 5 il R Z 18] I ORI M B e [1] o RIS 2] R
WRGBRIRM IR, ERHEMRIEIRT, SO IE YRR 5. BR . BN IS . rshiEd
ABGE,  SAEREERERE B 5T AT BT S R AR IR .

ASCRERDE 2 R 8 3 OB Bl B B e AT LE B M, KR LR AR B sl ia B AR
SRR R S, BE B AR PR AV e T S R B A RS ot PSR AETT Y
FEFREE

112. HIRHR

AR “AERAER” KERFE SHNRE L, R R IR RN
Pt ahial, LR FILER S TR SO iR M R A e . F AT, DUYERE X LT T AR
TONFNEERS S BhPIA R RE IR AL e B 1A A5 2 AU, (EAR R BRI R FOAR X D, AU B AR R R
W ARG b IR, ANTRIE B R SR (6 BB TR 1 DU DA S DUBE SE R EL R, X LR
RN TR B BNREAN A 5 1 Farer P2 A S R, (RTINS ™ G 1 PUAE T D8 Bl ia] B x LE
WEFEHIA AL -

PR P A SR e AR A R 2l 1 B B R AT 08 B, DASR IR R D R AE RB A A k0 b e [R] R B, 4R
P AR SCAL A B SO 5 HAE F Z R0, T KT8 5 B EEat e [2] .

1.2. fIREN

Y R S A SO S LE DGR 2D, BAER B sl (O 0GE 0] BBk Ferh,  DUBFI4EE IR IE 0
FEBE TR, AIAFAE BRI TS (Al o PRI AR SCOE R AR SR BB TR R, O PUAE TR Bl 1) g i S a2 47 20 M oxe
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tE, BERE RGEHAGN PO S 455 /R R VAR B SCACHRFAE,  SCREVEZR AR BE HH AR & ST 22 e 0 15 5 & 7 1H
FAAERIFEE R I T A D4R A AR A L BRI

MR TR S R R, TR IR B S B A AR R R, AT AR TE S E R R
DUAEPR RO (U0 22 S 55 MURR (V) STAGARPAIE , AN T SE 2 e 25 17 g AN ) BRI 0T [] — AN FR) A () B g R A e,
B 9350 2 MO S SR [3].

AL B AR PR AR B Bl iR A B (5 AT IR A AT, R N SRR AR SE VR AN, 4R FE I8 B
INENZE S AL, RGNS 5 IR E IR SO 77 o IR AR DR & SO 22 e R R R 1), JF8 4
AT SCAC R SRR 2% . IR REMEI AR 22 RS BITE 2 00U, R SR A i A k20 (38 & 2R3
HEE R S5 [4].

2. NUETRIRRENARZ My XS EL

NHCRTE B 2R RIS B, YRRy, A SCE I TR R 208 (BURDGE A L) (ML RE
w YEE R (EBRIEEE ST TT)  (Higmdt - WAEE RIETE (GEDCA IR) ) AR i A1 E 3
MREFARE XA . Gt B, HERRSIH SCBD MR IRA IR R Shia], e A8 SR
TS GONDE “Nz” “Wg” “527 “m” “ug” 7 FgEERIE “jemek” “igmek” “tetimaq” “ffiflimek”
“fajnimaq”  “jutmaq” -

X EEAR L Bl FOBT IR SO L, AR TR . MR R R A R, iy HAARI T
WHEMER. R, BT ARSI 5N B SIS TVE[5]. AT 7T REE I X X L850 17 ) 7
B, TREREAE YRR RE P B AR IR S, SRR ] s oA ST AN 25 SEB ) — . IX e
AT DAL BB R A AN R BN 7 500 b 22 shia] . RSV E SR AN Bl ] o

2.1. mEFNE
“&” 5 “tetimaq” BIBEMIXTEL

Table 1. Comparison of metaphorical meanings of the tastes verb “taste” between Chinese and Uyghur

F 1R HEEETE X7 RRMIXTEE

g X
R BN SE b
Wi W T R

1=, Rk + Wi AT H

2. BRI + Wl AR

BT ek 3. W . W R
tetimag

A WARE, AW, WEE DUERRA AR

5. /L 0% W R

DUE “227 MYEEIRTE “tetimag” BIA CER 2 “Hz—mAiR 7, WA 1, XASMERH IR 1 0
BYIRBRIE, FUEPIRE S e “227 mfs <20k, iREHEY” [6]. Flan. PUE “%— 17 £oRn—
PR E AR R, A A7 B0l B9 30 4EE /RIEARTErE o A — Mk,
“sinap bagmeq” “urunup bagmaq” -

M “227 LR A RN BIRIRIE, XPREATFTBRIFFED T — S E A Rk
PTEE, PRI 527 BB E i 21« 28 Py Bk e i SE Fidl 7 o il « 2% 22X (kep dsapa-mufeqget tartmag) ”
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“epini bilej disey itip ker,temini bilej disen tetip kar. (R IED, EH2E—2)" [7].

oz EAF R WNHIEAE R B 2wl 8RN e A Rl R KAk, Hik
“s27 NTLL G| HOASRR IS BRI AR B2 o BmBaE ORE” s, 4EERTE “-misan; -
migen” FRAZEME Lo

Y5 /RTE “tetimaq” HIFEA SR “HIEFIEYRIWRIE” , BEEYE, WARRESE . UREE

REZe NB NIRZIEIR . Rk,  “227 BIHO & YRE R IFY Fo Blan “bu of aszimsa tetidi. (X 1RIK
AHREF)”  “aszimea hefhime tetimajdu. (FrZH 4 #EER)” .

“tetimaq” M EYIIFUGR, EHG] R ONSHREE ), 1R EE MY e 2Ok —E I Rg
HRGRL, Fik—FEEsihn], FrLlUZ#EEE 7“3 857 195 L. B0 “ujalsuz ozi bef ademge tetijdu.
(fl— AT EFAN)” “bu gef bir afga tetimajdu (X PIABA—11R) 7 -

2.2. O&zEEA
2.2.1. “ui\zu 5 “t[iﬂimsk” E"Jl},%ﬂﬂﬂtt

Table 2. Comparison of metaphorical meanings of the oral action verb “bite” between Chinese and Uyghur
2. X HEOWMapERNR L7 BRMIXTEE

L )
1R 5h 41 2l B Xt E H Ak
Wik YEF R

1 BerE. R AE + HATH K84
2. Wi sdE 5oy + HATH N7 R

“r g RFFRE AN ‘ e
“Iﬁﬂimsk” (%EEE%{%EZ%%%Eﬁ) 3 )Eﬁjj—fz‘/ff - éﬁ%/]\l%t{j/&ﬁ TEEZ?%#@
4. SHTFHFEE TR - YeEIRIETRA AT

5.1, 5 DUEPERA NBAT N

I AR SR R R E SR, W 2, YA R LR R SR, 7 BT Rt
FA AR EEA G HR T, X PR SEANBT 1) %5 SR R KE, 5 AB 32— S i AR AR F AL, A
TEIE T R R RE S, NATZEHHE “mg” By « R FEE 7 o 10 “ w5 F LA 7 “ afffigin kelgende
lewinni fifle. (K& H, WEFRK)” .

AR AR PO ARG — R, BN R 252 201008 40, [RIRE, fEAL o ss T A
TS BT A Il NG e F, B AT e SREa g Bty B R 50 07 94T R, Bilan B IS
% —H (jandurup ffifliwalmaq)” [8].

AN, POE I B S AEYEE RIS TR I, Bl “me 7 X AR R AR, ik Sk
()= 7 R A I, 1X ST SR R B G . MR 22 55 B R AR BRES B AR [9], BRIk« ”
BEGI R T CHRE” IR IR PN U I G TR AN AR AT ) BE A, AR ERD A
AEN BAT RO AL P, XAV RIRE R IR LS &5 Rk, SCEI RS 501 I HRFE G 2w B i HE R
A fe S R AR BB R PR AR, IR AE “P” 5] B X738 . AR AR SR AL ) 2 3G, ldn “mg
ST

MAEAEE RIET, AT RIS YIE BRI 2 W R B R ik, X5 “i” zhERIIAH
oL, FE “me” 5 “ng, 77 XEFERRER. Bl “sapzadiflimek (EHF)” “qarlisaff Iqj fiflep
kelip uwa jasajdu. (FEFH#RiEE)” -
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222. “B” 5 “gajnimaq” BIREMIRIEL

Table 3. Comparison of metaphorical meanings of the tastes verb “chew” between Chinese and Uyghur

3. X. HEOERENERNA 7 R

Hey ]
ST B ‘ HL bR
i e TR
) LW, BRI ; A AT 2
BT R 2 B : i NG
fajnimaq
3. Wk, % : WEREEE AR

U AR SORAE Y D R B R R, LR 3, XM E YR ANAE S R R B AR A
L, BT AT BB ERG 5] B 2] “Ua 7 198 L1011 Ban “ASZEE 4R (gepni gajnap gilman.)” -

NATTHE W WS 2 F 0o JBR 52 B 0 () VBRI, X A8 25 1) R I e — FR I, AR I I B
BRI BB h#a “ B2, 7 58 X, it “mscgs”  “sgzniqiliftin awwal aszinda fajnap ker.
(BHlHT, WL —E. )7 [8].

“UET AR R IERIENE, 1R A B R Ry USSR 2 B ) (O RE AN, DR T
U R EIRARLS , filhn “T PHE” .

2.3. WMABNIFE
231 “IE” 5 “jemek” BYREMIRTEL

Table 4. Comparison of metaphorical meanings of the intake verb “eat” between Chinese and Uyghur

4N HEFNTNE “IZ” FRMIXTEE

EALTSYE

A By %t b
WiE TR

L R R R i I

2. W (HEAR) ; e AR

- - 3. H ; iR I

R 4%, # + Hi A

5MEANS B G E WM e

6. S : BRI A

7ML W W SRR S

DOEFIYEERIET “Iz” 5 “jemek” IR SCH 2 E B 530N B2 rE g R 25[11], WL3e 4, 1
W N EWE D T AERF A A, DI DOEFIES JRIE AR AT 0z 1A RIS WO CAREEH A BEIUVEAE”
BIANPOE T “HEZAR” F SRz, SEKIZK” FEYEE JRIEF FRIAE “kona desmajisige tajinip dsan
bagmag.” M “tasda jafisay tasga tajan, basda jafisan basqa tajan.” .

EH T~ AATTRZ ZR 7 B 5 4 6 00N 6 B RS 5 4 e R 25, DRI DB AN B RV FRAE R I8, “ &l
HEwE L IR B “OISRARIIAT N o Bl “iZER” “sijah symyrgyf qesez ("Z224K)”7 .

NNy “vz” ForfB &YW NI, 1258 T BMETE K T, B DADAETE ER U W B AR
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¥R . Bl “nzAyT “nzEh” .

R BRI EmEZ MR, URiE. RS EAME, FroUE I A2 A N T iR A arifidE T =4,
BT AL B “NZEIREIRIIARTE” WS “%2, 87 o flindis “nZi(e)” e, 45K
EF “tajag jemek” (BLVE: WM T . BMiF: #B47.)

PUT “1z” FYEEIRIE “jemek” B AEAR XL FEAH AKX, HREMNEKIBERERE, HEEH
AFZ AL N,  “nz R KB RS R = AT “ fr Wil RAEAR N 7 205 Bangy 7 2T i
(1), POERA “NZPEZE AT “IZ5HE 7 %iE[6]. 485 /RiEHR AN E L “temyrni dat jedi.”
(EW: BB H 7. B BB T, );  “delet pulini jewalmaq” (B ZEFHIE. 2% R
BFAKL )

“nz” RIEEVmEEII TR, ARSI — RS E, BA NMTZE B CER Y
MR ARG T AR B ARG, PrRABGES ) “nz” v LLLER “ AATISRIS S FHY)” , HiXsH) 2
fEAa sl AL, Bl “uzlElan” “uzRIR AE[9]. HARAEAEE R HSCE XA M T

AN B B fa o] 8 51 R MU B AN IE,  IX 5 — SN AR R U R R B A A A A, L
UM N B e LA i . BFE SR . g B /R AIE “0Z” MIshfEmre <l T ” o il
“pafa jep ketti. (BCFIT)”  “bu kijimni kyje jep ketiptu. GX2FA AR i 1) o

2.32. “IB” 5 “igmek” BYBEMIXTEL

Table 5. Comparison of metaphorical meanings of the intake verb “drink” between Chinese and Uyghur

5. N HEBATNE 15" FRMIXTEL

Lo S

CES IS 31 %t e ik
Wik HEF R

L H5HEIBT . I INGEEEZ
2. CURZGHISRARALS, - I INGRES?
BT . et )
cigmels WFE 3. W% : HEREDEE NS
4. R AR - : HEREDEE NS

5. WZ(irmIeY)  DUEPEA NI L]

g RRERARIR R A, WA S, MEIN)E, WRGEE N MLIRIEER, S N AR R R 2R
A, e Nk, BUH AR LGB T M7 Refg MY, GInpaE e C i, 4t
EIRTE “haraq ifmek” .

Mg SRR E, X SRR “iz” RN T 4ER A, A ATIEIEE TS 2P cE SRR
B, RN AELE “0E 7 FRERA B “ k2 (dora ifmek)” I .

MATZERS SR A A SRR, g2 aEE D, HASA—HWT, FreldaEd “ia” [H
“HZ” —REWL B ANTERZBURZ IR RS o i “PETEAL W TR .

MR 0 T R ARV S5 AT ReEge N R4, Pt DADLE AR & B g e a4k sl S5 3] “ WA sl IR U b
KRS 22887 o Bt “g Sk .

YeB R NAE QB AW GEZ, N T ITTIRE . BETR, NEZIOKEEER K ED,
Btz s, Frbh “ifmek” fE4EE/RIE T XAERMEIE “IZm K aEw” o B “sujugaf ifmek (2
M) “fipen ifmek ("ZFH1R)” [12].
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2.33. “&H" 5 “jutmaq” BIFEMIXTEL

Table 6. Comparison of metaphorical meanings of the intake verb “swallow” between Chinese and Uyghur

6. N HEFADNE “F” M

i 54 et X T bR
WE e
o L 2%, 2l s i AN
“jfmaf’, WEE 2 B Bl BE BE Bl B MO A
3. Bl % : WERERRE TN

MIZHCEE BT, Wk 6, MRIBZIIM SRR “ 32 KZIEHEY” KE, ZEAER

Pk 2 AN BN , A ) L BB b T 23 [13], PRI 4 1 v 4 IR 1 175 o 3 ot vy 7 B
“HF7 ENER ] B2 BBTEEEY)” o e B A (derdini ifige jutmag)” “affiq jutmaq tas
jutmag. (EiE: ZBRwEL)” .

MNTHZE] E T X R BRI I H 2 A LB LI R 25, PR DUE e 1 — YRR 777

SR “HIFEARR RSN o Bl “ARIF7 AR RAY7 . gERRIE AT RIREI S L, (A

F AR T W AR, 4911 “ delet pulini jutuwalmag (12 & 2 2K) 7 “kyglyk kelkyn pytyn mehellini birdemdila

jutiwetti. (i ZUROTE KR E1 % TR, )7 “qara gnkyr pytyn mewdsudijetni jutup ketmekte. (223 IE7E
TR, )" .

“BT RS EMANEAN BT, RS R e D AN T R BN B AR, XA A

AHRNRIBIEERE Sl B 2 “&ah. R & e PUILBGETA “ A ” Rk fiiik[9].
HEFRIE B IR o

3. NUETRIR R BNARS My 5+ 5 B A 53 4
3.1 RUEERRzARMRR

PUF RGeS /R o IR shin RS A Rl R A 3 A M. o, NSRRI mA R BA S, X
FILAEIR T AA D A BE B AT NI EREARYS . EA RIS 5 AT, NATTHR A A AR sl im] ok e gy
HA AR AR S AT g o BN AR 5 A0 “ng” A “Ve” SEARE iAok LU RIS, #5652 THAESE

& PUEH g —8, K27 L@k 4 Py AT R IR B T 4EE /KB “tumfusisa jemidi, burnika
sukirmes.” (ARIz—%t, HEK—F RS o X B )7 R T RIS 5 TPk & shia ke ke R
IR TN T AR A, XTI AR B By Y R SORIR) Y FE TG 25 A A — S RIS I

[F, PURAYEE REA B A FRE S SO 5, B DA4EEE K & 3 i B 46 B SCR BT A

. JEE TR HE R AL, PORCRSNIA R e ScE B R RIEN 2, HPGEN R

LOSSET, WEEFE. Gl “Wglg” Ronlklr, “VZERT R ENERAY, ‘Mt FoRiii.
A G R AERE o (E 4R R TR R SR (K B Y AT e, 8 R R s BAR AT v elish i, flin “tayaq
yemek” ELFA “Hatg T, EHFIERE RS2 BT 8ERIT . SCHWnpaE+ “me” & — ARk
F 8 ], FA SO BTN 00 A (FE AR PG SR AR s D) ) » 51 R SCRTRER S BIRL 2230 A SE 3R
TAbA P SFER 2 W, 0 RSO R R FoR R, R RT . “HI IR
“rgoptAOR “IBERE, R . R IERTBLSIHY AT IR B R R R 42 A A R AR
[10]. TFELEE /KiEH “diflimek” Ay “mg” By, HaI A “27, 57 “iz()” “ (&) k7,
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RG] SRR B SEE sl .

S, DUBANYEE IR TEAE YR Bl 1A R B 68 F A B AN, DO A B s it o8 A0 A e i3t 20 AN b B
W IH IR CARS S 7 AR A ) AN TR0 B o T 24855 20X v ) I o D) 4k T AR X A 0 LIRS [14] 0 (H
BBt NS Bl A RIS, AR sl R e AR AR TR A S B AT . IS
TN TRV AT NI B, i BARBL 7 AATTRAE B A IR R R AR .

3.2. XEFR R RBARR MR EE RS

Bamar ey —Fh ARG, AN A S R b sz B N D7 s, (B1E 5 B gE R b s
S, B SR [15]. SR X 4EE R B Bl i B (0 22 f B o b, BRATTAT LIS B b H A R
(R S W A R P A Bt ) 22 5, DUAEE A& ) i) B s 11 5 [R] 52 3 22 B R 3R I R, IX 6 PR 3R 4
FIVEF T8 S FSCAL I R R, TR T PP 5 7 0K B 511 e ig J T PRI RE Ao

BRI E AR W E RN R WRIEA TR EEERMES, E4 7 ED AW
WE AR FEMA KM ER KRR, AERZMMERMGESE, WaFBH Y+ E. EHE
filh b, PRI A SRR AR A 72 A2 T IR JE RIS, PR 80 Hh A & 3l ] fR9 S0 mT DA S 21 (1 3
Bl oy iz mEgT /RS, %, 87, S ad R HmawEr, 45 Rk e HBESAER
A, REFEERALRMAGP, BT DLYEE RS PR B, 25 KB R Bl 1 B SCH AR % 2>
Jiss

BeAh, B A A ELAE 7 20t 2 R R B i (R . DRGTE H R AR TR R PR R “— DNz 5e”
CDNZZ UK, 2R E T CRNZEE, N, Mz OB 7 S5A)F, xSRI T IR R E)
2 RRRR EAE BEALOURAL Ge . T 4T AR R TR 2 ] e U B 22 e B T 4R R RN RIS
BB IPER RS S, Bl “sanza fiflimek (BFE )7« “@z elignin neini je ketfe-kyndyz semni je. ChE 5
HIR)” & CELIpiE “ne” wTARC B o iR, AR T IR L AU e
I CA R ISR, R MRS R . T 4E B RIEA A)IETE “iflisan fiflejsen.” , EBEAN “FTHK” , 5IH
X “HEARE” , R HAET RN L5 RY), R EE B

B SO ARCRD 7 50 T S B UK £ B 1] B 7= A S o AN R R SCAR A AR R I s 3 Se i AHE S ER
RR B A B A MR R s B, TERHIDOCU R AMNTA BRI ST 57, Frbl “igsK” &
IR G s “UZ NBERR, ENTFRL” R0 AR S AR F U B OC R AE AR A O T4
BIRIET “afffigin kelgende lewinni fifle.” BLEA “IRRMIRHE, TRPVURIIERE” , SRR “ &R,
WO OR” X T AR RIS R B K FAR
4. 5%

WEAT NS NFERFR BB, ashia A NI A E D+, RUetig R EDuE
HHE A T RV R R Sl 1 B B I R AR WL DUBANZE T JRRAE [R]— ANk 2 KIREE T A% Al AR
Aoy TAFERD. WAL, RALDENA RIRIEFZETER T — 3k i, BEE I RS, R
2 (A AE R AL DUGRANAEF IR IRAE R B A R T 3 o B R TIPS ROBRAE ST S5t R 4ED77 5K
WML 5 5 A AR 22 5, DUAEIR B Blia] B 5 SCRI bR B BT IX 3] o AT SCREDLAETE A #8703l
RIS SCREAHR HE SR AR B SCHEAT TR, SR T DB AR G shia By (v 22 e, O ik 1 7= 2
S A, A R AR S PR NSRBI EE 5  TfA  F) EA1 3R T 3 AR LA RO BT 3 S S 5 T - 3
Tl PR SCAR RS B, DR R R AR 0 T LS AR, RIS AT DA DUAE TR fr 22 A5 21 B 2 (1 OR0E
DOHERE B SEAL AN BE 2D (1078 5 AR AR5 -
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SE

(1]
(2]
(3]
(4]
(5]

(6]
(7]
(8]
(9]
[10]
[11]
[12]
[13]
[14]
[15]

(GEEH R, o)L, & WATBLUEIFRIBRMIIM]. TSCE, B BOM: Wivm kel i, 2015.
WY, W E S RE R LT A [D]: [ SAne ], Bl _EEARIE KA, 2013,
MR EL-E AR USR] B x LU T [D]: [l 2 Ar i SC). 8RR Bl ke, 2022,
KRR, YEE A2 S0 S BRI SE IR [D]: [ 2200180, B& AR Hridimii ks, 2017.

I, IPGE R BRI R —LLN% . . & . . WEAEID]: Wit Arie30). Mt B alinis
K2, 2006.

BRIEAE, DUERCERRmT LU 7T [D]: [ 0rie30]. 3R AR e K2, 2018.

Rif LR WA FER. T dm 4RI 4 B RVEE (4E DU ER) [M]. B8RS s ks iR L, 2014,
AT YD RIAR. BLAERGE RS 455 /R CIM]. dbnt RO R, 1993.

POBERFMmEAL, zE. PARDGERILM] 58 7 i, BCES: PU)1EEH H i, 2020.

FREEBH. IR DUE I B 28 9A0 R 3R IR G SR U st AL [D]: [Al L 22 An i L], Brmd: LR K%, 2019.
ZEf. MR BTG PSR A GG SO ZE 7 [I]. M BRI R 22524, 2006, 10(2): 24-27.

R, XIZEF. fEEIREEES SO IM]. bRt JERTREE AR AL, 2014.

FLbs. HSK HERBhiR B 78 & A R[], 22 RIS 5B 2= 4k (Fh R} 32 hi), 2011, 30(5): 31-35.
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